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Tenha em atenção que os resultados da medição não se destinam à vida da garantia sob qualquer 
forma. 
Verifique as especificações antes do uso e realize a medição de gás adequadamente de acordo com 
as finalidades. 
 
Além deste manual de operação, está disponível para o monitor de gás um manual de operação para 
o programa de gerenciamento do registrador de dados (opcional). Por favor, se necessário, contate a 
RIKEN KEIKI. 
 
 

Definição de PERIGO, AVISO, CUIDADO e NOTA 
 
 
Neste manual usam-se as indicações seguintes para garantir um trabalho eficaz e seguro. 

PERIGO 
Esta mensagem indica que o manuseio inadequado pode causar 
danos graves para a vida, saúde ou propriedade. 

AVISO 
Esta mensagem indica que o manuseio inadequado pode causar 
danos graves para a saúde ou propriedade. 

CUIDADO 
Esta mensagem indica que o manuseio inadequado pode causar 
danos menores para a saúde ou propriedade. 

NOTA Esta mensagem indica aconselhamento sobre o manuseio. 
 
 
 
 

Padrões de verificação e especificações de proteção 
contra explosão  

As especificações do produto variam dependendo dos padrões específicos e da certificação de proteção 
contra explosão.  
Verifique as especificações do produto antes de usá-lo. Para modelos com marcação CE/UKCA, consulte 
a Declaração de Conformidade no final deste documento. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Placa de identificação típica para modelos 
INMETRO 

Marcação INMETRO 
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2 

 Avisos importantes sobre 
segurança 

 
 
 
Para manter o desempenho e o uso do monitor de gás em segurança, respeite as instruções seguintes de 
PERIGO, AVISO e CUIDADO. 
 

2-1. Casos de perigo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

    PERIGO 
Sobre a proteção contra explosão 

• Não modifique nem altere o circuito, a estrutura, etc. 
• Ao usar o monitor de gás em uma área perigosa, tome as contramedidas seguintes para 

prevenir perigos resultantes de cargas eletrostáticas. 
(1) Use roupas antiestáticas e sapatos condutivos (sapatos de segurança antiestáticos). 
(2) Para uso interno, use o monitor de gás posicionando-o em um piso condutor (com 
resistência a vazamentos de 10 MΩ ou inferior). 

• [RX-8500, RX-8700] Ao medir as concentrações de oxigênio, não meça nada além de uma 
mistura de ar e gases combustíveis ou vapores e gases tóxicos. 

• [RX-8500, RX-8700] Conecte a unidade da bateria seca BUD-8000(Z)(TC21187) ou a unidade 
da bateria de íons de lítio BUL-8000(Z1)(TC21188). 

• [BUD-8000(Z), BUL-8000(Z1)] Conecte a unidade RX-8500 ou a RX-8700(TC21186). 
• [BUD-8000(Z), BUL-8000(Z1)] Substitua a unidade da bateria em um local seguro. 
• [BUL-8000(Z1)] Carregue a unidade da bateria usando um adaptador de CA específico em um 

local seguro. 
• [BUL-8000(Z1)] Carregue a unidade da bateria a temperaturas ambiente entre 0 - 40 ºC. 
• [BUD-8000(Z)] Substitua as baterias em um local seguro. 
• [BUD-8000(Z)] A norma de proteção contra explosão para o monitor de gás requer o uso de 

baterias secas TOSHIBA. Use três baterias AA alcalinas, tipo LR6 fabricadas pela Toshiba 
para usar o monitor de gás como uma unidade com proteção contra explosão. 

• As especificações da RX-8500 e da RX-8700 são as seguintes:  
Circuito da bomba : Tensão admissível de 4,95 V corrente admissível de 1,12 A e 

potência admissível de 1138 mW 
Circuito de detecção de infravermelhos 
 : Tensão admissível de 4,95 V corrente admissível de 0,834 A e 

potência admissível de 853 mW 
Circuito da buzina : Tensão admissível de 4,95 V corrente admissível de 0,431 A e 

potência admissível de 441 mW 
Circuito principal : Tensão admissível de 4,95 V corrente admissível de 0,717 A e 

potência admissível de 733 mW 
Circuito de reserva : 3,0 V CC, 10 µA 
Temperatura ambiente : -20 - +50 °C 
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2-2. Casos de aviso 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    AVISO 
Pressão do ponto de amostra 
• O medidor de concentração está concebido para arrastar gases abaixo da pressão 

atmosférica. Se aplicada pressão excessiva à entrada e saída de gás (GAS IN) e (GAS OUT) 
do monitor de gás, os gases podem vazar do interior e causar condições perigosas. 
Certifique-se de que não aplica pressão excessiva durante o uso. 

• Não conecte o tubo de amostra de gás diretamente em um local com uma pressão superior à 
pressão atmosférica. O sistema de tubulação interno pode ser danificado. 

Manuseio do sensor 
• Não desmonte o monóxido de carbono, o sulfato de hidrogênio ou o sensor de oxigênio dentro 

do monitor de gás porque contém eletrólito. O eletrólito pode causar queimaduras da pele 
graves se entrar em contato com a pele, podendo causar cegueira se entrar em contato com 
os olhos.  
Se o eletrólito aderir a suas roupas, essa parte de suas roupas fica descolorida ou o seu 
material decompõe-se. Se ocorrer contato, lave imediatamente a área com muita água. 

Calibração de ar no ambiente 
• Quando a calibração do ar for realizada na atmosfera, verifique a atmosfera quanto à frescura 

do ar antes de iniciá-la. Se existirem gases de interferência, a calibração do ar não pode ser 
efetuada adequadamente, causando assim medições errôneas e conduzindo a perigos 
quando o gás vaza. 

Verificação do nível da bateria 
• Antes do uso, verifique se a bateria tem energia suficiente. Quando se usa o monitor de gás 

pela primeira vez ou não é usado durante um longo período, as baterias podem estar 
descarregadas. Substitua-as por novas antes de usar. 

• Se disparar um alarme de baixa tensão da bateria, a medição do gás não poderá ser efetuada. 
Se o alarme disparar durante o uso, desligue a alimentação e substitua as baterias 
imediatamente em um local seguro. 

Diversos 
• Não jogue o monitor de gás no fogo. 
• Não lave o monitor de gás em uma máquina de lavar ou em uma máquina de limpeza 

ultrassônica. 
• Não bloqueie a abertura do som da buzina. Não é possível ouvir nenhum som de alarme. 
• Não remova as baterias enquanto a alimentação estiver ligada. 
• Não sujeite o monitor de gás a vibrações ou choques por, por exemplo, relocalizando o 

monitor de gás com um separador de água fixado.  A entrada de gás (GAS IN) pode ficar 
danificada. 
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2-3. Precauções 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 

  

    CUIDADO 
Não use o monitor de gás em um local onde esteja exposto a óleo, químicos, etc. Não 
mergulhe o monitor de gás em água propositadamente. 
• Não use em um local onde o monitor de gás esteja exposto a líquidos, tais como óleo e 

químicos. 
• O monitor de gás não é resistente à pressão da água. Evite usá-lo em um local onde se 

aplique uma pressão da água elevada (debaixo de uma torneira, ducha, etc.) nem mergulhe 
em água durante muito tempo. Tenha em atenção que o monitor de gás só é à prova de água 
em água fresca e água corrente, não em água quente, água salgada, detergentes, químicos, 
suor humano, etc. 

• A entrada de gás (GAS IN) e a saída de água (GAS OUT) não são à prova de água. Tenha 
cuidado para não deixar entrar água como água da chuva nestas peças. Devido a isto pode 
causar problemas e não ser possível medir o gás. 

• Não coloque o monitor de gás em locais onde se acumule água ou sujeira. O monitor de gás 
colocado em tal local pode funcionar mal devido à entrada de gás ou sujeira na abertura da 
buzina, entrada de gás (GAS IN), etc. 

• Tenha em atenção que arrastar água, poeira, pó metálico, etc., deteriorará significativamente 
as sensibilidades dos sensores. Tenha cuidado quando o monitor de gás for usado em um 
ambiente onde estes elementos estejam presentes. 

Não use o monitor de gás em um local onde a temperatura desça abaixo de -20 ºC ou suba 
acima de 50 ºC. 
• A temperatura de operação do monitor de gás é de -20 °C - +50 °C. Não use o monitor de gás 

a temperaturas, umidades e pressões superiores, ou a temperaturas inferiores à faixa da 
temperatura de operação. 

• Evite o uso em longo prazo do monitor de gás em um local exposto à luz solar direta. 
• Não guarde o monitor de gás em um automóvel aquecido pelo sol. 

Respeite as restrições de operação para evitar a condensação no interior do monitor de gás 
ou no tubo de amostra de gás. 
• A condensação formada no interior do monitor de gás ou no tubo de amostra de gás causa 

obstrução, o que pode perturbar a precisão da medição do gás. Assim, deve-se evitar a 
condensação. Além do ambiente de instalação, monitore cuidadosamente a 
temperatura/umidade do ponto de amostra para evitar a condensação no interior do monitor de 
gás. Respeite as restrições de operação. 

Não use um transceptor perto do monitor de gás. 
• A onda de rádio de um transceptor ou algo idêntico perto do monitor de gás pode perturbar as 

leituras. Se for utilizado um transceptor ou outro dispositivo de transmissão de ondas de rádio, 
tem de ser usado em um local afastado do monitor de gás onde não possa perturbar nada. 

• Não use o monitor de gás perto de um dispositivo que emita ondas eletromagnéticas fortes 
(dispositivos de alta frequência ou alta tensão). 

Verifique se o indicador de acionamento da bomba está girando antes de usar o monitor de 
gás 
• Se o indicador de acionamento da bomba não estiver girando, a medição do gás não pode ser 

efetuada corretamente. Verifique se a taxa de fluxo se perdeu. 
Efetue sempre uma manutenção regular. 
• O monitor de gás é uma unidade de segurança. Nunca se esqueça de efetuar a manutenção 

regular. Continuar a usar o monitor de gás sem efetuar uma manutenção comprometerá a 
sensibilidade do sensor, resultando em medição do gás imprecisa. 
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Acessórios 

Bateria de íons de lítio 
unidade (BUL-8000) 
: 1 peça  

Adaptador CA para 
carregamento 
: 1 peça 

 

Tubo do filtro e 
tubo do relé: 1 peça 

 

Tubo do filtro e 
tubo do relé: 1 peça 

 

Correia de fixação do 
tubo de absorção: 2 
peças 

 
Alça para o ombro 
: 1 peça 

 

Filtro de remoção CO 2 
(CF-283): 1 peça 
(somente RX-8500) 

 

Correia de fixação do 
filtro zero 
: 1 peça (somente 
RX-8500) 

 

Garantia do produto 
Manual de Instruções    
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É exibido um alarme de 
taxa de fluxo baixa. 
[FAIL LOW FLOW] 

Água, ou óleo ou 
semelhantes é arrastado. 

Verifique o tubo de amostra de gás quanto 
a quaisquer danos ou marcas de água ou 
óleo arrastados, etc. 

O tubo de amostra de gás 
está entupido. 

Verifique o tubo de amostra de gás quanto 
a conexões, entupimento, torção, etc. 

O monitor de gás foi ligado 
a uma temperatura baixa ou 
não foi usado durante um 
longo período de tempo. 

Efetue o ciclo de ligação várias vezes. A 
bomba pode começar a funcionar. 

A bomba ficou deteriorada. entre em contato com a RIKEN KEIKI para 
substituir a bomba. 

Impossível efetuar a 
calibração do ar 
[FAIL AIR CAL] 

O ar fresco não é fornecido 
ao redor do monitor de gás. 

Arraste o ar fresco adequadamente e 
efetue a calibração do ar novamente. 
(P. 23) 

Um sensor falhou. Entre em contato com a RIKEN KEIKI para 
reparo. 

Anomalias do relógio 
[FAIL CLOCK] 

Anomalias do relógio 
interno 

Efetuar uma definição de hora/data. 
Se um sintoma como este se observar 
repetidamente, o relógio integrado também 
funciona mal. Assim, é necessário 
substituí-lo. Por favor, entre em contato 
com a RIKEN KEIKI. 

As baterias não podem 
ser carregadas. 
(Somente unidade da 
bateria de íons de lítio) 

O carregador não está 
conectado corretamente. 

Conecte a ficha CA e a ficha CC do 
adaptador de corrente adequadamente. 

Ocorreu uma anomalia do 
circuito de carregamento. 

Entre em contato com a RIKEN KEIKI para 
reparo. 

As baterias foram 
totalmente recarregadas. 

Quando baterias totalmente carregadas 
são carregadas novamente, a luz 
indicadora de carregamento não se 
acende. 
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(2) Tendência de alarme 
Começando imediatamente após o alarme ter disparado, esta função registra a alteração da concentração 
medida durante uma hora, que é desde 30 minutos antes de o alarme ter disparado até 30 minutos após o 
alarme ter sido disparado. 
A tendência de alarme regista o valor de pico de um tempo de 5 segundos a um intervalo de 5 segundos. 
Serão registrados os dados das oito últimas medições. 
Quando o número de dados exceder oito, os dados mais antigos serão substituídos pelos dados mais 
recentes. 
 
(3) Evento de alarme 
Registra o disparo do alarme como um evento. 
O evento registra o tempo de disparo do alarme, o gás de medição pretendido e o tipo de evento de 
alarme (escala máxima, ponto de ajuste do primeiro ou segundo alarme. 
São registrados até 100 dados mais recentes. 
Após o número de eventos registrados atingir 100, os dados mais antigos serão substituídos pelos dados 
mais recentes. 
 
(4) Evento de problema 
Registra o disparo do alarme de falha como um evento. 
O evento registra a hora em que o problema ocorreu o gás alvo de medição e o tipo de evento de falha. 
São registrados até 100 dados mais recentes. 
Após o número de eventos registrados atingir 100, os dados mais antigos serão substituídos pelos dados 
mais recentes. 
 
(5) Histórico da calibração 
Registra os dados quando a calibração é executada. 
O histórico registra o tempo de calibração, os valores de concentração antes de depois da calibração, bem 
como o erro de calibração. 
São registrados até aos últimos 100 dados de calibração. 
Após o número de dados registrados atingir 100, os dados mais antigos serão substituídos pelos dados 
mais recentes. 
 
 
NOTA 
• A função de registrador de dados deste monitor de gás baseia-se totalmente no sistema de 

substituição (os dados mais antigos são eliminados e os dados mais recentes são registrados). 
• Os dados registrados podem ser lidos pelo “Programa de gerenciamento de registrador de dados” 

(opcional). Consulte o manual de instruções do “Programa de gerenciamento do registrador de 
dados” para mais informações. 

 
 
 





        
 
 

     

 
 
 
 
 
 
 
 



        
 
 

     

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


